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a) TEXTO ESPAÑOL – SPANISH TEXT – SPANISCHER TEXT
Texto Para Traducción De Prueba
Instrucciones: 
Guarde este formulario en su PC.  Rellene los casilleros con sus datos, finalice la traducción de las secciones que desee realizar. No está obligado a realizar todos los párrafos, a no ser que quiera mostrar sus habilidades todas estas áreas. Después que esté listo, guarde su traducción y envíela por correo electrónico a test@traductoroficial.com:
	Your Name / Ihr Name / Su nombre:
	

	E-Mail Address:
	

	Language you are translating INTO / Zielsprache / idioma al que traduce:
	

	Telephone / Telefon /  Teléfono:
	

	Today’s Date / Heutiges Datum / Fecha de hoy:
	


1) [TÉCNICA 1]

Los sistemas de encendido han utilizado sensores inductivos para determinar el momento ideal de salto de la chispa en los cilindros y para controlar el tiempo de cebado de la bobina (ángulo Dwell). A mayores velocidades de rotación del cigüeñal, mayor era la tensión generada. Esta característica se utilizaba para determinar de forma analógica la duración del tiempo de alimentación de la bobina. En los encendidos digitales se abandonó esta tecnología para adoptar un control completamente digital a través de memorias programadas.
SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
2)  [TÉCNICA 2]

Neben der Optimierung von einzelnen passiven Schaltungselementen gewinnt die (Teil-) Simulation hybrider Aufbauten immer mehr an Bedeutung. Als Beispiel sei hier das modulare Design integrierter HF-Module (Multichip Modules, MCM) genannt. Diese Aufgaben stellen, aufgrund ihrer Komplexität, enorme Anforderungen an die Effizienz des verwendeten numerischen Verfahrens.

Da bei integrierten Schaltungen keine nachträgliche Abstimmung der einzelnen Bauelemente möglich ist, wird eine sorgf¨altige Vorab-Simulation dereinzelnen Schaltungselemente unabdingbar. Hierbei köonnen nur wenige rudimentäre Schaltungselemente mit analytischen Methoden beschrieben werden.
SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG: 
3)  [MARKETING]
Descubrir el valle del César es como aproximarse por primera vez a un destino soñado. Los ojos esperan con avidez los primeros indicios. La ruta más recomendable para acentuar este climax es adentrarse en el valle por el puerto de Tornavacas, desde el lado abulense. La carretera se inclina levemente sobre el fresco páramo castellano para, nada más pasar el puerto, abalconarse de repente sobre el espectacular tajo que configura el valle.
SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
4)  [GENERAL]
"Bésame mucho, pero no en Malasia

El alcalde de Kuala Lumpur, la capital de este llamado tigre asiático, aseguró que los turistas extranjeros que sean hallados besándose en público recibirán una reprimenda... y nada más. 

Las declaraciones de Roslin Hassan siguen a la advertencia que hizo a los visitantes el abogado de una pareja malasia llevada a los tribunales por supuestamente besarse y abrazarse en un lugar público."

SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
5)  [GENERAL 2]
Una de las secciones que, desde el principio, suscitó mayor interés fue  El museo de los horrores. En ella, se trataba de mostrar los malos usos del idioma en los medios de comunicación: equívocos y malentendidos provocados por erratas, errores sintácticos o gramaticales y usos incorrectos de las palabras, con los que se buscaba siempre la faceta más divertida y sorprendente..

SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
6)  [ECONOMÍA]
 Tratamiento del riesgo e incertidumbre en la evaluación y selección de proyectos de inversión.

La principal hipótesis normalmente establecida en la evaluación de proyectos de inversión es la de suponer que los valores únicos del desembolso inicial y los flujos netos de caja anuales que representan la naturaleza de la inversión y por tanto, permiten su correcta evaluación. Sin embargo, estas magnitudes dependen de un conjunto de factores como son: el costo de las materias primas, el nivel de ventas, el horizonte temporal de la inversión.

SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
7)  [LEGAL]
CAPITULO 1  DENOMINACION. OBJETO. DOMICILIO. DURACIÓN..    Artículo 1°. – Con la denominación. de „XYZ. S. L.“ se constituye una compañía mercantil de responsabilidad limitada, que se regirá por los presentes Estatutos y, supletoriamente, por la ley 2/1995, de 23 de marzo de Sociedades de Responsabilidad Limitada y disposiciones complementarias.   Artículo 2° . La Sociedad tiene por objeto la promoción y construcción de edificios de todas clases por cuenta propia o ajena, la explotación de bienes inmuebles, la contratación de toda clase de obras, excavaciones y desmontes:.
SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
b) ENGLISH TEXT – ENGLISCHER TEXT – TEXTO INGLÉS
Translators Standard Translation Test

Instructions: 
Save this form to your PC.  Fill out the information below, then complete your translation for each of the sections that you want to do.  You do not have to do all paragraphs unless you want to and would like to show your ability in these different areas.  When complete, save this form and send it to test@traductoroficial.com
	Your Name / Ihr Name / Su nombre:
	

	E-Mail Address:
	

	Language you are translating INTO / Zielsprache / idioma al que traduce:
	

	Telephone / Telefon /  Teléfono:
	

	Today’s Date / Heutiges Datum / Fecha de hoy:
	


1)  [TECHNICAL]
The impeller of the CSTC torque con-verter is connected to the driver (gasturbine or electric motor) and the tur-bine wheel to the compressor. Forunloaded start-up of the driver thetorque converter is drained. When thedriver has reached rated speed thetorque converter is filled and the com-pressor is accelerated. By opening theCSTC guide vanes the compressorspeed is adjusted to the input speed.During this start-up operation themechanical lock-up device is disen-gaged. If the two speeds are synchro-nous, the lock-up device will be en-gaged and the torque converterdrained..

SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
2)  [TECHNICAL 2]
 Variations of solar energy input in the lower atmosphere associated with different cosmophysical phenomena in the 11-year solar cycle were analyzed at the network of actinometric stations of Russia for the period 1961-1986. It is shown that the solar radiation fluxes at different latitudes may be strongly affected by galactic cosmic ray (GCR) variations, solar flare activity, and auroral phenomena, their influences revealing both the latitudinal and the seasonal dependencies. The found effects of solar activity on the radiation fluxes seem to provide evidences of cloud cover variations associated with the phenomena under study..
SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
3)  [MARKETING]
Our eco-friendly hotel structure features 20 rooms, surrounded by lush tropical gardens sitting in the midst of a private 500 acre jungle reserve, with a beautiful river flowing alongside the resort complex. The colonial-style Santa María town that is located at Villa Blanca offers restaurant, church, souvenir shop and many other services in a lovely, quaint atmosphere that becomes one with the natural environment.
SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
4)  [GENERAL]
"Trade fairs and theatre are two dissimilar brothers, but they are brothers. Whether to a fair or to see a drama – people go consciously and willingly. They take out time for the same. They have their own way of doing so. They are specially dressed for these occasions. They pay for entry. And people go to see a fair or to a theatre to see and to be seen. People meet each other and eat and drink together. In this respect, fairs and theatre have common roots: the religious ritual. “Fairs“ are said to have originated in Frankfurt."
SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
5)  [GENERAL 2]
Pr. J.-M. Orgogozo, Professor of Neurology at the University Hospital of Bordeaux, France, and coordinator of the trial, said "There is room for improvement for this class of drugs, both for efficacy and for tolerance. This study will be important for the future management of AD patients." Professor Orgogozo was present at the 7th Annual French Meeting on Alzheimer's disease organized by the French Geriatrics and Gerontology Society in Paris, where the investigators' meeting was held..
SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
6)  [ECONOMY]
During the final quarter of 2003, government bond yields in the Euroland region edged higher across the yield curve in response to improving global economic fundamentals. However, yields closed the quarter well below their highs, as resurfacing geo-political tensions, the prospect of a prolonged period of low US interest rates and emerging concerns over the impact of the strong euro on the region’s nascent economic recovery caused government bonds to rally once again.

SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
7)  [LEGAL]
(a)  For purposes of this Section 2, the following definitions shall apply:

(i)  "Beneficial Owner and Beneficially Own" shall mean beneficial ownership as defined in Rules 13d-3 and 13d-5 under the Exchange Act, except that a person shall be deemed to beneficially own all securities that such person has the right to acquire, whether such right is exercisable immediately or only after the passage of time.
SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
c) DEUTSCHER TEXT – GERMAN TEXT – TEXTO ALEMÁN

TRANSLATORS STANDARD TRANSLATION TEST
Instructions: 
Save this form to your PC.  Fill out the information below, then complete your translation for each of the sections that you want to do.  You do not have to do all paragraphs unless you want to and would like to show your ability in these different areas.  When complete, save this form and send it to test@traductoroficial.com
	Your Name / Ihr Name / Su nombre:
	

	E-Mail Address:
	

	Language you are translating INTO / Zielsprache / idioma al que traduce:
	

	Telephone / Telefon /  Teléfono:
	

	Today’s Date / Heutiges Datum / Fecha de hoy:
	


1)  [TECHNIK]
Dieselmotorische Schiffsantriebe erweisen sichdurch das Zusammenspiel der parabolischenSchiffspropellerkennlinie mit der Dieselmotor-charakteristik als ein weiteres Anwendungsgebiet der Lamellenregelkupplung. Durch Einsatz derLamellenregelkupplung ergibt sich ein erweiterterRegelbereich der Propellerdrehzahl, da eineAbregelung von der Leerlaufdrehzahl abwärtserfolgen kann. Oberhalb der Leerlaufdrehzahl desDieselmotors ist die Lamellenregelkupplungdurchgeschaltet.

SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
2)  [TECHNICAL 2]

Die Verdampfertemperatur kann bei Ammoniak Kältemaschinen bis auf –60°C gesenkt werden, so daß industrielle Kälteprozesse möglich sind. Bei der Verwendung von Wasser als Kältemittel ist die Verdampfertemperatur auf Temperaturen oberhalb des Gefrierpunktes von minimal 4-5°C beschränkt. Bei der Absorptionskältetechnik wird das Kältemittel (Wasser oder Ammoniak) in einem flüssigen Lösungsmittel (LiBr oder Wasser) absorbiert  und durch direkte oder indirekte Beheizung in einem Austreiber bei hohen Temperaturen desorbiert und auf den erforderlichen Kondensatordruck gebracht.

SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
3)  [MARKETING]
Lassen Sie sich einmal richtig verwöhnen bei individueller Gesichts- und Körperpflege, wohltuenden Massagen, gutem und bekömmlichen Essen, einfach "Entspannung für Körper, Geist und Seele". 

Leider ist es heute nicht mehr einfach, genau das Richtige für sich aus dem unüberschaubaren Angebot herauszufinden. Wir möchten Ihnen mit unseren Seiten eine Entscheidungshilfe bieten, damit Sie für Ihren Beauty-Day die für Sie beste Beauty- Wellness- oder Gesundheits-Adresse finden.!

SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
4)  [GENERAL]
„Jedes Mal betreten Menschen einen Raum, gehen bewusst hin, sind eine bestimmte Zeit in diesem Raum, erleben Dinge und gehen danach wieder mit Bildern im Kopf. Deswegen sind Messestände und Events einander sehr ähnlich. Beide haben drei Dimensionen, bieten dreidimensionale Kommunikation. Aber Messeauftritte haben in Wahrheit vier Dimensionen."

SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
5)  [GENERAL 2]

Nicht als Stil will Wilk den Modernismus des frühen 20. Jahrhunderts verstanden wissen, sondern als mehr oder weniger lose Ideensammlung zur Weltveränderung, als kosmopolitische und wahrhaft internationale Bewegung mit ästhetischer wie sozialer Agenda, verbunden im Glauben ans Abstrakte, Lineare und Geometrische. Künstlerische Alleskönner gaben zunächst den Ton an, allen voran die Architekten.
SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
6)  [WIRTSCHAFT]
Die Verbraucherpreise sind im Jahresdurchschnitt 2001 gegenüber 2000 um 2,5% gestiegen, nach 1,9% im Jahr 2000 und 0,6% im Jahr 1999. Dies ist die höchste Jahresteuerungsrate seit 1994 (+ 2,7%), was umso bemerkenswerter ist, als sich – anders als ein Jahr zuvor – die Preise für Heizöl und Kraftstoffe (– 0,4%) sogar leicht dämpfend auf den Gesamtindex auswirkten. Ohne Heizöl und Kraftstoffe wären die Verbraucherpreise im Jahr 2001 um 2,6% gestiegen.
SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
7)  [LEGAL]

Artikel 2: Gegenstand des Unternehmens ist die Promotion und Konstruktion von Gebäuden jeglicher Art auf eigene oder fremde Rechnung, Immobilienhandel, Vergabe von Bauleistungen aller Art, Ausgrabungen und Demontagen, teilweiser oder kompletter Kauf und Verkauf von Grundstücken und Gebäuden und im Allgemeinen, Ausbau des Baugewerbes in jeder Hinsicht und Durchführung aller dazu erforderlichen Hilfs- und Ergänzungstätigkeiten.   Diese Tätigkeiten können entweder ganz oder teilweise indirekt, durch Aktienbesitz mit gleichem oder analogem Gegenstand ausgeführt werden..

SU TRADUCCIÓN * YOUR TRANSLATION HERE * IHRE ÜBERSETZUNG:
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